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  SKANDÁL VDOMĚ VELEKNĚZE


  Koncem roku 63 př. n. l. se ženy nejpřednějších patricijských rodin jako každoročně shromáždily, aby tajemnými nočními rituály oslavily Dobrou bohyni, strážkyni ženské plodnosti ajednu zbožských ochránkyň Říma. Slavnost se konala vždy vněkterém zpatricijských domů zapřísného zákazu přítomnosti mužů. Tak přísného, že při obřadech musely být zakryty imužské sochy. Napočest bohyně se hojně popíjelo víno, zpívalo arozverně tančilo zadoprovodu flétnistek aharfenistek amezi muži kolovaly dohady, že se tu ženy mezi sebou svlékají donaha aučí se všemožným způsobům, jak dopřávat mužům při milostných stycích co největších rozkoší, aoddávají se všelijakým prostopášnostem. Tentokrát byla slavnost sezvána doDomu publica, zněhož se pontifex maximus anastávající propraetor Caesar sveškerým mužským služebnictvem nanoc uchýlil dorodného domu vulici Ševců. Předsedat jí měla Pompeia jako hostitelka pro tuto noc. Její nejdůvěrnější služebná jménem Abra, známá svou chtivostí tělesného obcování, uváděla přicházející ženy dlouhou chodbou dozářivě osvětleného reprezentačního křídla paláce, kde je vítala Pompeia spolu se svou tchyní Aurelií. Scházel se tu ženský výkvět římské honorace. Dostavily se ipanenské vestálky.


  Velekněžský palác odvečera naplňovala vůně kadidla arozmanitých parfémů azdobné chodby ipřepychové komnaty zněly veselými ženskými hlasy, výskotem izpěvem askotačivými melodiemi drnkacích nástrojů irozmanitých píšťal. Vprůběhu noci jedna zAureliiných otrokyň, roznášejících pokrmy ipití, narazila vchodbě napodezřelou osobu vženské tunice sdlouhými rukávy ahlavou až pooči zakrytou závojem. Naotázku, kdo je aco tu dělá, odpověděla osoba zajíkavě ase zjevnými rozpaky mužsky znějícím hlasem, že je harfenistka, pozvaná paní Pompeiou aže ji dodomu pustila její služebná, aby tu počkala. Znělo to podezřele. Služka předstírala, že si jde posvých, ale pospíšila si informovat svou paní. Ta přiběhla shoufem účastnic obřadu aotrokyň, ale tajemná osoba se mezitím zchodby vytratila. Zneklidněná Aurelia sotrokyněmi prohledávala celý dům. Objevily ji vPompeině kahany osvětlené ložnici. Uhodily nani: „Kdo jste? Co tu děláte?“ Strhly jí zhlavy závoj. Strnuly úlekem: vždyť je to muž! Clodius! Blonďatý krasavec, proslulý svůdník, který se již delší dobu pod záminkou zdvořilostních návštěv točil kolem Caesarovy ženy Pompei, již si zřejmě vyhlédl zadalší povolnou oběť svých neřestných choutek. Kdyby jeho přítomnost vdomě avtéto místnosti zadaných okolností nebyla tak vážným přečinem, působil by až uboze směšně vženském převleku, shrudí vycpanou hadry doženských tvarů, snalíčenými tvářemi arty, když blekotal zmatenou aveskrze nesmyslnou omluvu, že nechtěl, rozhodně nechtěl nijak narušit slavnost Dobré bohyně, proto si nasebe vzal ty ženské šaty, aby…aby nebudil pozornost…že totiž…že totiž přišel jen paní Pompeie vyřídit omluvu své ženy, která se pro nevolnost nemohla dostavit, aby se zúčastnila… Tady čekal, až…služka přivede paní, tohle chtěl vyřídit, nic víc ahned zase odejít…


  Přísná Aurelie však supěla přetlakem zlosti. Bylo jí jasné, oč běží. Co si myslí ten navoněný floutek, ten nemravný zvrhlík ahýřil, jemuž není nic svaté? Že nevidím, jak se snaží vloudit doGaiovy přízně, aby při svých častých jakoby zdvořilostních návštěvách zastihl jeho ženu, tu nestoudnou koketu, chtivou radovánek, vsituaci příhodné pro nevěru nebo alespoň pro její tajné ujednání někde mimo dům? Ušlo mu, že jsem prokoukla jeho spády aže se schválně držím poblíž, abych mařila jejich sbližování? Hezky to měl ten ničema dnes vymyšlené! Využít nepřehledného ruchu vdomě kneřestnému spáření stou čubkou! Gaius ji musí vyhnat zdomu!


  „Mlč, Clodie!“ okřikla jej smrazivou příkrostí. „Okamžitě odejdi ztohoto domu! Alituj svého svatokrádežného zločinu!“


  Oslavy byly okamžitě přerušeny. Historiograf Robert Harris zhistorických pramenů vytěžil barvitější obraz Clodiova odhalení: Ženy zabrané dosvých rituálních obřadů byly náhle vyrušeny výkřiky. Běžely pohlasu avzápětí narazily najednu zAureliiných propuštěnek, která vhysterickém záchvatu mezi vzlyky ze sebe vyrážela překotné sdělení, že vdomě je vetřelec. Přiblížila se kpostavě, kterou považovala zahudebnici, ale zjistila, že je to zaženu přestrojený muž…


  Během její vzrušené výpovědi se Pompeia spěšně vytratila zmístnosti. Aurelia si toho povšimla azačala energicky jednat. Přikázala schovat všechny posvátné rituální předměty azamknout domovní dveře. Sněkolika nejodvážnějšími ženami ahloučkem vestálek vyšla nachodbu azačala místnost pomístnosti prohledávat dům. VPompeiině ložnici objevily zahalenou postavu vženských šatech, která ksobě tiskla lyru asnažila se ukrýt zazáclonou. Vzápětí se dala naútěk. Vyběhla zmístnosti aposchodech prchala až dojídelny. Tam zakopla olehátko aženy ji dostihly astrhly jí zhlavy závoj. Všechny poznaly krasavce Publia Clodia Pulchera. Oholil si bradku, namaloval tváře, nalíčil si černě oči, červeně nabarvil rty. Byl nepochybně opilý. Uvědomil si, že je odhalen, atak se pokusil svůj původní záměr sejít se intimně sPompeiou zamaskovat snahou převést celou příhodu vrozverný žert. Vyskočil najídelní stůl, odhodil plášť, shodil ze sebe tuniku asnevázanou rozpustilostí předvedl ženám svou mužskou nahotu. Omdlévaly úlekem ase zděšenými avrcholně pohoršenými výkřiky vybíhaly zjídelny. Clodius vnastalém zmatku vběhl otevřenými dveřmi vedle dokuchyně aoknem unikl zdomu. Vté chvíli se objevila Pompeia se služkou Abrou. Aurelia se nani rozkřičela, že cizoložnými pletkami znesvětila obřad. Obě spláčem popíraly jakoukoli hříšnou domluvu sClodiem. Hlavní vestálka však prohlásila autoritativně, že bez ohledu najejich vinu či nevinu posvátné obřady je nutno okamžitě zrušit auctivatelky bohyně se musí rozejít asejdou se kobřadům vjiný den.


  



  Nazítří hned poránu, sotva se Caesar se všemi muži své domácnosti navrátil ze suburské vily dovelekněžské rezidence, matka Aurelie, která ho již netrpělivě vyhlížela, vychrlila ze sebe ostudně pohoršlivou událost uplynulé noci.


  „Něco takového nemůžeš strpět! Urazila nejenom tebe, velkého pontifika apraetora, ale iBone Dea, Dobrou bohyni plodnosti ahojnosti! Musíš zjednat úctu sobě, jí abohům vůbec. Vyžeň ji zdomu!“


  Caesar, třebaže vždy vnímavě naslouchal matčiným radám aposlušně plnil její příkazy, tentokrát se nemínil srozhodnutím ukvapit. Samozřejmě si povšiml zalíbení, které zřejmě Clodius Pulcher nalezl vjeho mladé hezké manželce Pompeie. Viditelně se jí dvořil, snepochybným prahnutím dosáhnout sní potají tělesného potěšení. Caesara kupodivu toto zjištění nijak nevyvádělo zmíry. Věděl zvlastní zkušenosti, že manželství nebývá pro mnohé ženy důvodem, aby se odříkaly být povůli ijiným mužům než jenom svému choti. Pompeiu totiž nemiloval natolik, aby úzkostlivě lpěl najejí věrnosti. Neposkytovala mu zdaleka tolik slastných zážitků jako Servilia, Mucia či Tertulla ijiné ženy, takže její milostnou rozdávačnost nepokládal zaújmu nasvém výlučném, úzkostlivě střeženém vlastnictví. Mnohem víc mu záleželo naudržení Clodiovy přátelské oddanosti. Potřeboval tohoto světlovlasého kučeravého mladíka, patricia slíbivou tváří, zatíženého pověstí mravního zvrhlíka, který dokonce souložil sjednou ze tří svých vlastních sester. Ochotně ho přijímá vesvém domě bez ohledu najeho chtivé pohledy vrhané naPompeiu. Ví oněm, že je schopen podle potřeby shromáždit desítky statných mužů schopných aochotných pěstmi, ale isobušky či noži ameči vrukou zasáhnout najeho pokyn proti komukoli. Cení si jeho kdykoli využitelné ochoty nasadit je kjeho podpoře, neboť vněm vidí muže budoucnosti. „Jsem váš, Gaie Julie,“ ujišťoval ho věrohodně. „Stojím neochvějně navaší straně.“ Caesar si vduchu kladl otázku, zajakou cenu mu Clodius nabízí svou oddanost. Aby se mohl stát milencem jeho ženy Pompei? Připouštěl, že mu hodnota jeho podpory konec konců zatuto cenu stojí. Imravních zvrhlíků, jsou-li náležitě schopní, je někdy stejně nezbytně zapotřebí jako malty kspojení žulových či mramorových kvádrů při stavbě paláců achrámů.


  Clodius však odCaesara přece jenom zaoddané přátelství něco výslovně žádá. Chce se stát tribunem lidu. Výborně! Jako tribun by mohl být pro Caesara ještě užitečnějším spojencem. Jenže tribunem může být zvolen jenom příslušník plebsu nikoli šlechtic jako on. Potřeboval by se tedy zbavit svého šlechtictví tím, že by ho alespoň načas formálně adoptoval někdo zplebejců. Nemohl by mu Caesar pomoci získat někoho takového? Ale ovšem že by mohl. Zapřiměřený peníz se jistě dá pořídit iadopce. Porozhlédne se mezi svými popularistickými stoupenci. Přislíbil, že mu ksplnění podmínky tribunní volby dopomůže. Skutečně najde mladého plebejce, dokonce mladšího než Clodius, kterému zaslušnou odměnu nebude činit potíže přijmout oněco staršího mladého šlechtice zasyna. Získat potřebný počet hlasů, aby byl zvolen tribunem, už bude pro Clodia hračkou.


  Skandál vevelekněžském sídle ovšem vyvolal závažnou komplikaci. Už nazítří ráno se mnozí senátoři odsvých manželek, které se vnoci vspravedlivém pohoršení předčasně vrátily domů, dozvěděli, co se seběhlo. Vhloučcích senátorů, scházejících se před vchodem, se otom tlumeně hovořilo hlava uhlavy. Představte si, ta Caesarova Pompeia! Ona je, pravda, trochu dovětru. Ráda sem tam někomu podrží. Ale představte si, pustila vnoci tajně Clodia, toho kance, vpřestrojení zaženskou dodomu při obřadech Dobré bohyně! Myslela, že si toho vtom ženském rumraji nikde nevšimne. Chudák Caesar! Má teď zostudy roucho! Chudák? Jakýpak chudák? Co si vzal, to má! Jak si kdo ustele, tak si lehne!


  Desítky zvědavých očí pozorovaly Caesara vjednací síni kurie, jak se skamennou tváří apevně semknutými rty, nikoho si nevšímaje, ubíral kpraetorské lavici. Kdyby záleželo naněm, přešla by se celá ta nechutně trapná záležitost mlčením. Sotva však předsedající konzul Murena, Clodiův tchán, zahájil jednání oznámením, co je napořadu dne, vztyčil se bývalý praetor Cornificius, který se rád jevil jako strážce náboženských ctností, snámitkou proti programu jednání: „Žádám, aby se přikročilo kmimořádné rozpravě ohanebných anemorálních událostech, knimž, jak se dozvídáme, došlo údajně vnoci voficiálním sídle pontifika maxima.“ Konzul Murena, který již také věděl, co se stalo, ať už si ověci myslel cokoli, neměl jistě zájem, aby kvůli Clodiovi padl stín nacelou rodinu. „To je záležitost, která se netýká senátu,“ odvětil. „Vyšetření toho, co se skutečně stalo, nebo nestalo, vdomě velkého pontifika, spadá dojeho pravomoci.“


  Ihned vyskočil Cato sočima planoucíma vášnivostí veřejného mravokárce: „Senát však nemůže zůstat netečný. Navrhuji požádat kolegium pontifiků, aby vše přísně vyšetřilo apodalo senátu co nejdříve podrobnou zprávu.“


  Murena byl chtě nechtě nucen dát oCatonově návrhu hlasovat. Většina byla pro. Exkonzul Cicero, který si umiňoval, že se bude držet stranou, aby si zbytečně proti sobě nepopudil Caesara, naněmž mu přece jen dosti záleželo, se přesto nakonec neudržel, aby se dověci nenamočil. Povstal aspohledem naněj upřeným rozvážně pronesl: „Ježto byl údajný zločin spáchán vdomě velekněze, který je zde přítomen, snad ho můžeme požádat bez dlouhého čekání navýsledek vyšetřování, aby nám sdělil, zda křečenému zločinu skutečně došlo či nikoli.“


  Caesar sželezným klidem povstal asnepatrnou prodlevou hlasitě odpověděl: „Obřady Dobré bohyně nejsou záležitostí velkého pontifika, ajelikož jsem jako muž nesměl být anebyl přítomen, nemohu vtéto chvíli zodpovědět otázku, která předbíhá vyšetření.“ Usednutím dal najevo, že nemá co dodat. Cicero se však nedal tak snadno odbýt. Znovu se zvedl sponěkud jízlivou poznámkou:


  „Obřadu však předsedala, pokud je mi známo, manželka velkého pontifika, takže on jako její manžel má již jistě zprvní ruky zprávy otom, co se vlastně přihodilo. Má otázka tudíž není nemístná.“ Posadil se spřesvědčením, že dostal Caesara doúzkých. Gaia Julia však nebylo tak snadné vyvést zrovnováhy. Vstal abez nejmenších rozpaků pronesl: „Ta žena už není mou manželkou, takže nemám, co bych řekl vjejím zastoupení.“


  Jednací síň zašuměla údivem avzrušením. Cicero vyletěl ze svého místa ještě dřív, než se Caesar stačil posadit.


  „Můžeme to chápat jako potvrzení, že kzločinu skutečně došlo?“


  „Mé rozhodnutí je mým rozhodnutím. Zločin může být potvrzen pouze objektivním důkazem, nikoli soukromým rozhodnutím.“ Cicero se však stále ještě nechtěl vzdát.


  „Pokud by kzločinu nedošlo, jaký měl náš velekněz důvod, aby se rozváděl?“


  „Důvody krozvodu mohou být různé. Anikomu donich nic není. Vpřípadě velekněze, aby bylo jasno, zločin nemusel být spáchán, ale velekněz nemůže žít se ženou, naniž padlo třeba jen pouhé podezření znějaké nekalosti.“ Nato už Cicero nemohl říci ani slovo. Oba se posadili akonzul Murena súlevou přikročil kdalšímu bodu jednacího pořadu.


  Cicero Caesara podezíral, že rozhodnutí orozvodu učinil až vsenátu, aby vyklouzl ze slepé uličky, kterou mu svými dotazy uchystal. Podle něho se své ženy zřekl slehkostí, sjakou by člověk nevyhnal ani psa. Pompeia jako dcera bohatého otce naštěstí měla kam jít.


  



  Třebaže neexistoval zákon stanovící, jak má být potrestán muž, který svévolným vstupem dodomu, kde se konají oslavy napočest Dobré bohyně, anarušil posvátný obřad, rozjitřené veřejné mínění donutilo senát, aby odhlasoval rozhodnutí, že Clodius se svým hříšným skutkem dopustil zločinu, který podléhá soudu. Přičinili se oto jeho četní nepřátelé. Především Lucullus, manžel jeho nejmladší sestry, který mu nemohl zapomenout, že zaválky proti Mithridatovi se mu zavšecko dobro odměnil tím, že proti němu vyvolal vzpouru vojska. Hořkost této proradnosti nestrávil ani povelkolepém triumfu, který mu před dvěma lety vymohl Cicero jako protislužbu zapomoc proti Catilinovi. Triumf byl pro Luculla náplastí napalčivou křivdu, kterou utrpěl, když Pompeius znevážil jeho válečné zásluhy apotupně ho zbavil velení. Ale hořkost Clodiovy intriky se mu nedařilo zmysli vypudit. Teprve nyní, podvouletém blahobytném odpočinku vjeho přímořské luxusní vile se mu dostalo příležitosti pomstít se Clodiovi zaneodpustitelnou zradu. Přiměl, jistě nikoli jen slovy, ale inemalým honorářem proslulého rétora Hortensia, aby převzal obžalobu.


  Věhlasný právník přerušil své starobní lenošení azačal pilně shromažďovat výpovědi svědků. Závažná byla výpověď Caesarovy matky Aurelie, která bez ohledu nasynovy důvody kzdrženlivosti vClodiově postihu shodně svnučkou Julií potvrdila, že Clodius byl onu noc přistižen vPompeině ložnici. Caesar byl sice nucen předstírat, že je Clodiovým činem pohoršen, ale jeho potrestání se nijak nedomáhal asvědecký podíl naobžalobě odmítl sodůvodněním, že nebyl vdomě přítomen, takže nemá, co by dosvědčil. Odpřísáhnuv před porotou věrnost bohům ařímskému lidu, spohledem upřeným naobžalovaného, podle Maxe Galla, prohlásil: „Já Clodia neobviňuji! Nevím, co se vDomě Publica odehrálo. Pokládám Clodia zaupřímného anevinného.“ Získal tak Clodiovu nehynoucí vděčnost, která měla pro něj větší cenu než zrušené manželství sženou, která mu byla lhostejná.


  Clodius byl navzdory své mravní otrlosti, anebo možná právě díky ní, mužem budoucnosti. Kromě nepřátel měl inemálo vlivných přátel. Jeho obhajobu převzal bývalý konzul Gaius Scribonius Curio. Snažil se vysekat svého klienta zobvinění tím, že sehnal svědka ochotného odpřísáhnout, že Clodius nemohl spáchat, zčeho je obžalován, neboť tu noc, kdy se daný zločin udál, nocoval jako host vjeho domě devadesát mil odŘíma. Hortensius, přesvědčený, že Clodius je vinen, usilovně hledal anašel svědka, který Curiovo alibi, jež pokládal zafalešné, byl schopen aochoten vyvrátit. Přivedl před porotu člověka, který odpoledne vden spáchání zločinu viděl Clodia vrozhovoru sCiceronem. Šlo nyní oto, jestli Cicero potvrdí pravdivost této výpovědi. Přesněji řečeno, jestli bude svolný zpřetrhat svým svědectvím dosavadní přátelské vztahy sClodiem, který byl vdobě jeho konzulátu jedním zjeho tělesných strážců. Přestěhováním dosvé nové, velkolepé rezidence nakapitolském vršku, kterou si koupil odCrassa podlouhém smlouvání zapouhých tři apůl milionů sesterciů, se stal sousedem Clodiovy prostřední sestry Clodie, které tu žila vdomě zděděném porodičích. Tuto chytrou anevšedně krásnou ženu svýrazně velkýma očima, opěvovanou verši senátora Catula, který byl schopným básníkem, obdivoval Cicero tak nápadně, že jeho manželka Terentia začala nani nenávistně žárlit. Ona ho také přinutila, aby před soudem nakonec proti své vůli její vlastní očité svědectví Clodiova náboženského zločinu doplnil potvrzením nepravdivosti Scriboniem vykonstruovaného alibi. Nakonec sám při své ješitné ctižádostivosti nalezl zalíbení vroli korunního svědka, který se zavděčil senátní elitě asklízel odní pochvaly. Poštval tím ovšem proti sobě rabiátské tlupy Clodiových plebejských přívrženců, vedených synem obhájce Curia, takže mu senát stejně jako členům poroty musel zajistit tělesné strážce. Clodiova vina začala být zcela nepochybná. Velice ho znevážil Lucullus, sršící touhou svého nevděčně zrádného příbuzného zdeptat. Podrobně líčil, jak před nějakými deseti lety, když Clodius přibyl nanávštěvu dojeho domu vNeapolském zálivu, přistihl svou manželku, jeho rodnou sestru, jak spolu smilnili vjejí ložnici jako pes sčubkou, což sledoval ukryt pod jejím ložem. Svým svědectvím ovšem zároveň, amožná ještě více, znevážil nejen svou manželku, ale isebe. Zdlouhavý soudní proces se již zřetelně schyloval kprovinilcovu odsouzení. Vté chvíli Clodius ajeho přátelé apříznivci, knimž se řadil iCrassus, přešli ponezdaru rétorické obhajoby kzastrašování porotců apoté kjejich získávání podplácením. Tato metoda se velice osvědčila.


  Vkvětnu roku 61 př. n. l. soud skončil naprosto neočekávaným Clodiovým osvobozením, když jedenatřicet členů poroty proti pětadvaceti prosadilo ortel „Nevinen“. Lucullovi adalším Clodiovým nepřátelům zřad senátní nobility nepochopitelný zvrat vprůběhu soudního řízení azjevná nespravedlnost rozsudku vyrazily dech. Catulus se najednoho zporotců při setkání pohrdlivě obořil: „Nač jste si, vy zastánci práva, vyžádali ochranu? Aby vás někdo neoloupil openíze, zakteré jste prodali spravedlnost?“ Hluboké roztrpčení nad zkorumpovaností soudu dost možná přispělo ktomu, že nedlouho poté zemřel.


  Korunní svědek obžaloby Cicero se pro Clodia navzdory tomu, že obžaloba pohořela, stal nepřítelem shrozbou krevní msty vzádech.


  



  Caesarovi se bezděky povedlo účasti naostudné soudní frašce vyhnout, když mu byla jako praetorovi usnesením senátu přiřčena správa Zadní Hispánie (Hispanie Ulterior). Provincie, kde působil již před osmi lety vefunkci quaestora tehdejšího provinčního správce Veta akde měl zté doby mnoho přátel zřad Hispánců iŘímanů ataky vášnivou milenku, která sice náležela místodržitelovi, ale při jeho časté nepřítomnosti vhlavním městě dopřávala vesvém loži ochotně sexuální potěšení ijemu. Nevyčkal ani, až mu senátní úřad vydá písemné potvrzení schváleného ustanovení spodrobnými pokyny, jak dohlížet natěžbu stříbra, rudy adodávky mědi azemědělských produktů ařádný výběr daní. Již vlednu, dlouho před skončením soudu sClodiem, se vydal nacestu doCorduby súlevou, že nechává zazády celý ten zpropadeně nepříjemný Clodiův skandál isvůj rozvod astím vším spjaté politické rozbroje mezi populáry aoptimáty. Ikdyž sám patřil kpopulárům, nepřál si být vtéto chvíli mezi dvěma mlýnskými kameny.


  Docestovního vozu přibral svého přiděleného quaestora Veta juniora, jehož otci sám svého času sloužil vtéže funkci. Společně snimi cestoval izámožný Hispánec Lucius Cornelius Balbus, jemuž Pompeius zaprokázané služby dopomohl křímskému občanství. Caesar si jej jako zkušeného důstojníka aznalce místních poměrů vybral pro funkci náčelníka svého vojenského štábu stitulem praefectus fabrum (velitel technického sboru). Možná vzal ssebou isvého tajemníka Aemilia. (Bertold Brecht vesmém nedokončeném románu Obchody pana Caesara nazývá jeho tajemníka jménem Rarus.) Tajně vesvém konvoji vozů ajezdců propašoval zŘíma iuprchlého numidského prince Masinthu, kterého již řadu měsíců skrýval vesvé suburské vile, poté co se mu ho nepodařilo obhájit proti tyranskému králi Hiempsalovi, požadujícímu soudní cestou jeho vydání doNummidie. Hispánie princi slibovala spolehlivé bezpečí.
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